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В данной статье рассматриваются особенности функционирования мифологемы «Марина Цветае-
ва» в рок-композиции З.Т.Рамазановой «Я полюбила Вас». Сопоставительный анализ данного 
произведения рок-поэтессы и стихотворения М.И.Цветаевой «Анне Ахматовой» позволяет вы-
явить место и значение «цветаевского» текста в разработке авторского мифа З.Т.Рамазановой. 
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В последнее десятилетие одной из актуаль-

ных проблем отечественного литературоведения 
становится исследование русской рок-поэзии. 
Развившись в рамках ситуации постмодернизма, 
рок-поэзия получила многие признаки этого ли-
тературного направления. Так, характерной чер-
той поэтики рок-текста является открыто заяв-
ленная интертекстуальность, зачастую связанная 
с воспроизведением различных литературных и 
культурных мифов. Цель данной статьи – рас-
смотреть особенности функционирования мифо-
логемы «Марина Цветаева» в рок-композиции 
З.Т.Рамазановой (сценический псевдоним – 
Zемфира) «Я полюбила Вас».  

Известно, что рок-альбом, выступая «как сво-
его рода аналог лирического цикла», является 
«концептуальным жанровым образованием» [1: 
79; 77], поэтому, как нам кажется, анализ любой 
рок-композиции должен сопровождаться опреде-
лением особенностей её функционирования 
именно в рамках альбома. Рок-композиция «Я по-
любила вас» входит в CD-альбом «Спасибо» 
(2007), где занимает одно из центральных мест 
(неслучайно в альбоме, состоящем из 12 треков, 
произведение «Я полюбила Вас» включено под 
номером 7). Во-первых, она образует своеобраз-
ную трилогию с композициями «Господа» и 
«Возьми меня». Связь трёх произведений осуще-
ствляется на инструментально-звуковом уровне. С 
произведением «Господа» анализируемая рок-
композиция скрепляется единым контекстом, от-
сылающим к музыкальному пространству начала 
ХХ века (в «Господах» легко вычленимы ритмы 
кабаре 1920-х гг., а в композиции «Я полюбила 
Вас» – темы парижского танго 1930-х гг.). Треки 
«Я полюбила Вас» и «Возьми меня» можно рас-
сматривать как одну цельную композицию, по-
скольку фейерверк, завершающий песню «Я по-
любила Вас», начинает композицию «Возьми ме-
ня» и их разделение осуществляется чисто меха-
нически. Таким образом, отмеченная трилогия яв-

ляется в своём инструментальном решении стили-
зацией под музыку начала XX века, что вполне 
созвучно ключевому образу центральной компо-
зиции трилогии – Марине Цветаевой. 

Во-вторых, композиция «Я полюбила Вас» 
играет важную роль в развитии лирического сю-
жета всего альбома. Основу данного сюжета со-
ставляет оппозиция «смерть / жизнь», а цен-
тральным мотивом является динамика чувств 
лирической героини от ощущения небытия к 
приятию бытия. При этом особое значение при-
обретает расположение треков внутри альбома. В 
композициях «В метро» (порядковый номер в 
альбоме – 1), «Мы разбиваемся» (порядковый 
номер – 4), «Мальчик» (порядковый номер – 5) 
основным является мотив гибели / небытия: 
«Чувством и долгом / И жить будем долго, / И 
вместе взорвемся в метро!» («В метро») [2]; 
«Денег ноль. / Секса ноль. / Музыка сдохла. / 
Мальчик ноль» («Мальчик») [3]. Треки «Возьми 
меня» (порядковый номер – 8), «Во мне» (поряд-
ковый номер – 11) характеризуются мотивом 
сближения / взаимопроникновения лирической 
героини и жизни во всех её проявлениях: «Возь-
ми меня / Безумная ночь / С потоком машин» 
(«Возьми меня») [4]; «Во мне – корабли, / Во мне 
– города, / Во мне – вся любовь, / Во мне – все, 
что есть…» («Во мне») [5]. В композиции же «Я 
полюбила Вас» отражен мотив перехода от не-
бытия к бытию. Иными словами, данное произ-
ведение в рамках лирического сюжета альбома 
«Спасибо» становится кульминационным.  

Центральной темой стихотворения «Я полю-
била Вас» (в дальнейшем мы будем называть 
этот текст стихотворением, поскольку центром 
нашего внимания станет вербальная составляю-
щая рок-композиции) является глубокий душев-
ный кризис, переживаемый лирической герои-
ней. Напряженное психологическое состояние 
вызвано, скорее всего, любовной драмой, про-
изошедшей в ее жизни. На это указывают две 
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строки первой строфы, в которых упоминаются 
забытые кем-то глаза героини: «Не задевая глаз, / 
Тех, что вы вряд ли вспомните» [6]. С большой 
долей вероятности можно предположить, что их 
не помнит возлюбленный героини, между кото-
рыми произошел разрыв любовных отношений 
(если учесть, что местоимение «вы» в некоторых 
случаях может употребляться и при обращении к 
одному лицу, то подобная мысль выглядит впол-
не логичной и обоснованной). 

В последующих двух строфах внутренний 
конфликт лирической героини развивается во-
вне. Во второй строфе душевный кризис отража-
ется на физическом («Бился неровно пульс» [6]) 
и интеллектуальном («Мысли казались голыми» 
[6]) «обликах» персонажа, причем З.Т.Рамаза-
нова подчеркнуто акцентирует момент воздейст-
вия психологического надлома на общее состоя-
ние героини («Из пистолета грусть / Целилась 
прямо в голову» [6]). 

В третьей строфе наступает кульминация ду-
шевного кризиса. Конфликт претерпевает качест-
венные изменения, превращаясь из внутреннего во 
внешний: лирическая героиня вступает в противо-
борство с собственной жизнью. Тема суицида (дос-
таточно частая в лирике З.Т.Рамазановой: стоит 
вспомнить композиции «Суицид» и «Повесица») 
вводится в стихотворении «Я полюбила вас» через 
прием «вертикализации» пространства: слова 
(«строчки»), произнесенные лирической героиней, 
«летели вниз», но при этом до нее доносилась ру-
гань дворников, находившихся внизу. Более того, в 
заключительных строках строфы обозначается ме-
стонахождение самой героини («окно») и сделан-
ный ею выбор («жизнь»). Однако следует обратить 
внимание на морфологическую характеристику 
глагола, используемого поэтом: «Я выбирала 
жизнь, / Стоя на подоконнике» [6]. Глагол «выби-
рать» употреблен в форме несовершенного вида, 
который обозначает «действие в процессе его про-
текания, в частности действие, стремящееся к дос-
тижению предела» [7: 581]. Таким образом, лири-
ческая героиня, хотя и склоняется к мысли о со-
хранении себе жизни, до конца третьей строфы на-
ходится в ситуации выбора. 

Окончательное разрешение противоречия 
лирической героини и жизни происходит в чет-
вертой строфе. Указанием на примирение с дей-
ствительностью становится включение / вхожде-
ние в мир героини образа Марины Цветаевой: «В 
утренний сонный час, / Час, когда все растаяло, 
/ Я полюбила вас, / Марина Цветаева» [6]. В 
данном случае З.Т.Рамазановой не конкретизи-
руется, какую именно «Марину Цветаеву» «по-
любила» лирическая героиня: М.Цветаеву-поэта, 
Цветаеву-человека, мифологизированный образ 

Цветаевой. Введенная в сюжет стихотворения 
мифологема «Марина Цветаева» выступает 
именно как знак, сигнализирующий о приятии 
жизни центрального персонажа произведения.  

Помимо идейно-смысловой функции рас-
сматриваемая мифологема выполняет ещё одну 
важную функцию – рецептивную. Вступить в 
творческий диалог З.Т.Рамазановой и М.И.Цве-
таевой позволяет реминисцентный код, актуали-
зированный поэтессой начала XXI века.  

Мифологема «Марина Цветаева» функцио-
нирует на формальном уровне стихотворения 
З.Т.Рамазановой «Я полюбила Вас». 3-иктный 
дольник первых трех строк строфы и оканчи-
вающий ее 2-иктный дольник, перекрёстная 
рифмовка, завершение стихотворения именем 
поэтессы, наконец, название текста и узнаваемая 
цитация в последней строфе – всё это отсылает к 
стихотворению М.И.Цветаевой «Анне Ахмато-
вой» (1915): «Узкий, нерусский стан / – Над фо-
лиантами. / Шаль из турецких стран / Пала, как 
мантия» [8: 244]. Однако для уяснения специфи-
ки репрезентации мифологемы «Марина Цветае-
ва» в рок-композиции нужно обратить внимание 
не столько на сходство отмеченных текстов, 
сколько на их отличие друг от друга.  

Принципиальное отличие заключается в том, 
что стихотворение, написанное М.И.Цветаевой, 
имеет конкретного адресата, в нем выстраивает-
ся целостный образ поэтессы – Анны Ахматовой. 
Текст З.Т.Рамазановой – не о Марине Цветаевой. 
Безусловно, в этой композиции присутствуют 
основные темы и мотивы лирики М.И.Цветаевой, 
ее имя венчает финал произведения, однако ху-
дожественный образ поэтессы при этом не созда-
ется. Марина Цветаева присутствует в тексте 
З.Т.Рамазановой именно как мифологема, кото-
рая, с одной стороны, принимает участие в по-
строении авторского мифа З.Т.Рамазановой, а с 
другой – подвергается де- и ремифологизации 
поэтессой начала XXI века. 

Общеизвестно, что обращение к теме «Анна 
Ахматова» в творчестве М.И.Цветаевой было 
весьма частым. Помимо обозначенного выше 
стихотворения 1915 г. образ А.А.Ахматовой ак-
тивизируется в «Стихах к Ахматовой» (1916). 
При всех существующих различиях между ука-
занными текстами стоит отметить прежде всего 
разную интерпретацию «национальной идентич-
ности» А.А.Ахматовой. В «Стихах к Ахматовой» 
М.И.Цветаева последовательно конструирует 
мифологему «златоустой Анны – всея Руси», ос-
новными содержательными элементами которой 
выступают ее «царскость» и «царскосельскость», 
являющиеся в данном контексте показателями 
«русскости» А.А.Ахматовой. 
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В стихотворении «Анне Ахматовой» уже с са-
мых первых строк фиксируется «нерусскость» ге-
роини. Эта «черта» героини включается в текст че-
рез детальный ряд: автором стихотворения обозна-
чается «узкий, нерусский стан» и «турецкая шаль», 
за счет чего в образе А.А.Ахматовой вычленяется 
восточный компонент. Подобная трансформация 
образа А.А.Ахматовой в творчестве М.И.Цве-
таевой может быть обусловлена сменой писатель-
ской стратегии: если в стихотворении 1915 г. 
М.И.Цветаева создает образ А.А.Ахматовой, опи-
раясь на ее биографический миф (татарские корни 
бабушки и шаль, подаренная Н.С.Гумилевым), а 
также на портретное изображение поэтессы, соз-
данное Н.И.Альтманом в 1914 г., то в «Стихах к 
Ахматовой» М.И.Цветаева мифологизирует образ 
А.А.Ахматовой как крупного русского поэта, 
«пробивая» тем самым путь женской лирики в 
«мужскую» русскую классическую литературу. 

Как было отмечено, З.Т.Рамазанова в своем 
стихотворении тоже активно занимается мифо-
творчеством. В первую очередь поэтесса разраба-
тывает авторский миф, согласно которому она яв-
ляется продолжательницей традиций женской ли-
рики ХХ века. Эксплицитно подобная мифологема 
представлена через активизацию «цветаевского» 
текста, имплицитно же – через включение в свой 
миф образа А.А.Ахматовой из стихотворения 
М.И.Цветаевой. В данном случае концептуальной 
становится «нерусскость» А.А.Ахматовой и З.Т.Ра-
мазановой. Именно это позволяет рок-поэтессе со-
отнести себя и А.А.Ахматову. Миф, созданный 
З.Т.Рамазановой, можно сформулировать следую-
щим образом: Анна Андреевна Ахматова, русская 
поэтесса, взявшая псевдоним своей «бабушки-
татарки», занимает одно из главных мест в истории 
русской литературы ХХ века, и я, Рамазанова Зем-
фира Талгатовна, татаро-башкирка по происхож-
дению, имею право считаться главной поэтессой 
русского рока конца XX – начала XXI века, а также 
продолжательницей женской лирики ХХ века. 

Интересным представляется сравнение хроно-
топической организации финальных строк стихо-
творений М.И.Цветаевой и З.Т.Рамазановой. Ли-
рическая героиня М.И.Цветаевой «полюбила» 
Анну Ахматову «в утренний сонный час, / Кажет-
ся, четверть пятого». Выстроенный хронотоп кон-
кретен и статичен. Он имплицитно содержит важ-
ный для М.И.Цветаевой мотив бессонницы. Тра-
диционно в лирике поэтессы появление этого мо-
тива обусловлено доминированием в психологи-
ческом состоянии лирической героини чувства 
беспокойства и душевного дискомфорта (наибо-
лее декларативно функционирование данного мо-
тива представлено в цикле «Бессонница» (1921)). 
В представленном тексте бессонное состояние 

лирической героини вызвано длительным чтени-
ем стихотворений А.А.Ахматовой, а не тревож-
ными мыслями, что может быть косвенно под-
тверждено строчками «И безоружный стих / В 
сердце нам целится», идущими непосредственно 
перед финальной строфой. Таким образом, допус-
тимо утверждать, что психологический портрет 
лирической героини, не претерпевающий прин-
ципиальных изменений на протяжении всего сти-
хотворения (происходит лишь «нарастание» чув-
ства героини к А.А.Ахматовой), опосредованно 
представлен через организацию пространственно-
временного континуума. 

В стихотворении З.Г.Рамазановой начало за-
ключительной строфы выглядит следующим об-
разом: «В утренний сонный час, / Час, когда все 
растаяло» [6]. Здесь исчезает конкретика и ста-
тика «цветаевского» хронотопа, взамен этого 
фиксируется «процессуальность» и «подвиж-
ность» пространственно-временной организации. 
Это объясняется тем, что если в стихотворении 
М.И.Цветаевой хронотоп репрезентировал ду-
шевное состояние лирической героини импли-
цитно, то в тексте рок-поэтессы он выступает в 
качестве основного способа выражения психоло-
гического состояния героини.  

Мы уже сказали, что образ лирической герои-
ни З.Т.Рамазановой дан в развитии. В начале сти-
хотворения ее эмоционально-психологическое со-
стояние характеризуется чувством усталости от 
жизни и отчаяния. В финале лирическая героиня 
предстает в преображенном виде: она ощущает 
полноту бытия и получает радость от существо-
вания. Подобная динамика выражена в глаголе 
«растаяло», который репрезентирует не состояние 
окружающей среды, а душевное равновесие ге-
роини: все невзгоды исчезли, прошли, «растаяли», 
и жить от этого стало легче и спокойнее.  

Интертекстуальность композиции З.Т.Рамаза-
новой проявляется и на мотивном уровне. Мотив 
суицида, пронизывающий весь текст З.Т.Рама-
зановой, восходит именно к мифу М.И.Цветаевой, 
причем в данном мифе вычленяются как минимум 
две составляющие темы суицида. С одной сторо-
ны, это «литературный» суицид как мотив, ярко 
выраженный в произведениях поэтессы на протя-
жении всего творчества (например, декларативное 
стихотворение «Самоубийство», включенное в 
«Вечерний альбом» (1910)), с другой – «биографи-
ческий» суицид как шаг, на который М.И.Цветаева 
решилась 31 августа 1941 г. Однако лирическая ге-
роиня стихотворения З.Т.Рамазановой «Я полюби-
ла Вас», в отличие от лирической героини 
М.И.Цветаевой (и от М.И.Цветаевой-автора), вы-
брала жизнь, тем самым переосмыслив взятую из 
мифа М.И.Цветаевой тему суицида. 
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Мотив суицида поддерживает также реминис-
центный ряд, связанный с именем еще одного по-
эта начала ХХ века – В.В.Маяковского, в биогра-
фическом мифе которого данная сема также при-
сутствует. Начало стихотворения З.Т.Рамазановой 
– «Медленно, верно газ / Плыл по уставшей ком-
нате» [6] – явно отсылает к двум отрывкам из сти-
хотворения «Необычайное приключение, бывшее с 
Владимиром Маяковским летом на даче»: «Жара 
была, / жара плыла – / На даче было это» [9: II, 
56], «А за деревнею – / дыра, / и в ту дыру, наверно, 
/ спускалось солнце каждый раз, / медленно и вер-
но» [9: II, 56]. Хронотоп комнаты, актуализирован-
ный во второй строчке, связывает этот текст со 
стихотворением В.В.Маяковского «Лиличка. Вме-
сто письма»: «Дым табачный воздух выел. / Ком-
ната – / глава в крученыховском аде» [9: I, 115]. 
Помимо функции включения мифа В.В.Маяковс-
кого оно поддерживает тему любви, разрабатывае-
мую поэтессой в начале своего стихотворения.  

Таким образом, в стихотворении наблюдается 
парадоксальная ситуация: для реализации идеи 
приятия жизни З.Т.Рамазанова актуализирует об-
разы поэтов (в первую очередь мы имеем в виду 
М.И.Цветаеву), в мифе которых мотив суицида (и 
сема смерти вообще) является одним из централь-
ных. Объяснить данный парадокс можно следую-
щим. Рок-поэтесса пытается ремифологизировать 
образ М.И.Цветаевой. З.Т.Рамазанова включает 
этот образ в финал произведения и делает его зна-
ком приятия жизни, желая, чтобы поэтесса начала 
ХХ века «выбрала жизнь», так же как и лирическая 
героиня стихотворения «Я полюбила Вас». Иными 
словами, поэтесса XXI века «переписывает» био-

графический миф М.И.Цветаевой. Глубинное про-
чтение текста «Я полюбила Вас» и его сопоставле-
ние со стихотворением М.И.Цветаевой «Анне Ах-
матовой» вскрывают механизмы конструирования 
авторского мифа рок-поэтессы, в котором одно из 
ключевых мест занимает именно Марина Цветаева.  

 
* * * * * * * * * * 
1. Доманский Ю.В. Русская рок-поэзия: текст и кон-

текст. – М.: Intrada – Издательство Кулагиной, 
2010. – 232 с. 

2. Рамазанова З.Т. В метро // URL: http://megalyrics. 
ru/lyric/земфира/в-метро.htm (дата обращения 
20.05.2012). 

3. Рамазанова З.Т. Мальчик // URL: http://megalyrics. 
ru/lyric/земфира/мальчик.htm (дата обращения 
20.05.2012). 

4. Рамазанова З.Т. Возьми меня // URL: 
http://megalyrics.ru/lyric/земфира/ возьми-меня.htm 
(дата обращения 20.05.2012). 

5. Рамазанова З.Т. Во мне // URL: http: http://textys. 
ru/lyrics/8/song_7517/Zemfira/Vo_mne_(LIVE2_-
_2010) (дата обращения 20.05.2012). 

6. Рамазанова З.Т. Марина Цветаева // URL: 
http://ftpface.ru/11047/ (дата обращения 20.05.2012). 

7. Русская грамматика: в 2 томах. – М.: Наука, 
1980. – Т. 1. Фонетика. Фонология. Ударение. Ин-
тонация. Словообразование. Морфология. – 783 с. 

8. Цветаева М.И. Книга стихов. – М.: Эллис Лак 
2000, 2004. – 896 с.  

9. Маяковский В.В. Полное собрание сочинений: в 
12 томах. – Т. 1: Стихотворения. – М.: Художест-
венная литература, 1939 – 1949. – 508 с.; Т. 2: 
Стихотворения. – М.: Художественная литерату-
ра, 1939 – 1949. – 684 с. 

 
MYTHOLOGEME «MARINA TSVETAEVA» IN ROCK COMPOSITION  

«I AM IN LOVE WITH YOU» BY ZEMFIRA RAMAZANOVA 
 

A.S.Afanasyev 
This article discusses the peculiarities of mythologeme «Marina Tsvetaeva» in the rock composition I am 
in love with you by Z.T.Ramazanova. The comparative analysis of the text by the rock poet and the poem 
«Anna Akhmatova» by M.I. Tsvetayeva reveals the place «Tsvetaeva's» text occupies in the development 
of the author’s myth by Z.T.Ramazanova. 
 
Key words: Russian rock poetry, Zemfira Ramazanova, Marina Tsvetayeva, rock composition I am in 
love with you, mythologeme, author’s myth. 

 
* * * * * * * * * * 

Афанасьев Антон Сергеевич – кандидат филологических наук, ассистент кафедры русской 
литературы XX – XXI вв. и методики преподавания Института филологии и искусств Казан-
ского федерального университета. 
 
E-mail: a.s.afanasyev@mail.ru 
 

Поступила в редакцию 25.05.2012 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


